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С А Р Т О В С К А Я П - Ё С Н Я . * ) 

Помѣщаемая ниже сартовская пѣсня записана мною 
въ іюпѣ 1 9 0 0 года въ горной части Ташкентскаго у ѣ з д а , 
въ таджицкомъ кишлакѣ Б о г у с т а н ѣ - Окруженные со в с ѣ х ъ 
сторовъ преобладающимъ по численности тюркскимъ насе-
леніемъ и легко ассимилируясь съ нимъ, таджики Т а ш к е и г 
скаго уѣзда евоихъ собственныхъ , оригинальныхъ н ѣ с е в ъ 
ие имѣюгь, a поютъ или сартовскія и ѣ с в и , или стихи книж-
паго проиехожденія на тюркскомъ я з ы к ѣ (преимущественно 
изъ Х а з р е і ъ С у л т а в а , Ходжи А х м а д а — Я с а в и и изъ Наваи), 
или на я з ы к ѣ персидскомъ (изъ Х а ф и з а ) . Записанная ыною 
в ъ Б о г у с т а н ѣ пѣсня слышана мпою неоднократно и ранѣе; 
она распространена среди сартовскаго населенія Фер-
ганы и Ташкентскаго у ѣ з д а и называется „Амонъ" (соб-
с т в е в и о , — здоровье, благополучіе, т . е. заздравная пѣсня) -
Тавое названіе нроизошло отъ ея мелодическаго припѣва, 
в ъ которомъ слово „ а м о в ъ " повторяется нѣсколько разъ. 
Сложена эта п ѣ с н я , повидимому, в ъ Ф е р г а и ѣ , во времена 
независимости Кокандскаго х а н с т в а ; в ъ старину п ѣ в ц ы иѣ-
вали ее хаиамъ и бекамъ (правителямъ провинцій) на тор-
жественныхъ собраніяхъ (ср. ваше штогая л ѣ т а " ) . 

( * ) Киргизскія иародныя пѣсни неодиократно появлялись въ печати, и 
общій характеръ этой поэяіи доволыю энакомъ читающей публикѣ; сартов-
скія же пѣсни почти неизвѣсгны и потому представляютъ значнтельный ин-
тересъ. С. Г. Рыбаковъ заішсывалъ только обшсс содержзпіс ігЬсспъ; его 
командировка имѣла главиою цѣлыо собираніе .челодій народныхх пѣсенъ 
тѣхх племенъ, которыя нассляютъ Среднюю Азію, и это ему безспорпо уда-
лось, такъ какъ y него былъ фонографх; слова же пѣсенъ имѣли для нсго 
вгоростепешюе значеніе Прсдлагаемая вниманію читателей сартовская пѣсня 
пріобрѣтаетъ особую цѣииость, благодаря псреводу и иитереснымъ комеп-
таріямъ Н. Г . Маллшимго, записавшаго ее. Р е д 



Пѣсші записана русскими буквами, сообразпо мѣсгно-
му произношенію. Какъ особенность мѣстнаго и вообще 
среднеазіатскаго, главнымъ образомъ таджицкаго говора, 
слѣдуетъ отмѣтить преобладаніе з в у к а о (бозоръ, мазоръ. 
бекоръ, хонъ, джонъ, іоръ); за о ироизносится не только 
„ а л и ф ъ ' но иногда и тотъ соотвѣтствующій еиу з в у к ъ , 
который на письмѣ не изображается, или изображаесся по-
средствомъ , я " , или , .кичикъ г и ь (алло, дильборъ, Мустафо) 

1-я строфа 

Нома биттымъ х ы з м а т ы н г г а , иньоръ, альбѳтта кель. 
Окубъ ачибъ, джонъ фндо бульсунъ с а н г а , альбэтта кель . 
Манъ уляръ холятка йттымъ, иньоро, шамби кель. 
Шамбига юлъ тоимасангъ, шафкатъ билянъ, 

якшамби кель. 
IIке олямъ обруи уль к у н ь топты уджюдъ. 
Мустафони хурматидынъ, э, к у з ю и ъ , дюшамби кель . 
Ой кунии ичида нагзъ айттеляръ сешамбини-
Чахоръйорни хурматидынъ, э, кузюмъ, чаръ т а м б и кель-
М а н ъ джамолингни курубъ ульдумъ куюбъ джума к у н и . 
Брг, карамъ айлябъ мани бечорага пайшамби кель *)• 

припѣвъ: Еандокча замонаи, замоеаи, замонаи, 
Хонимизъ амонаи, амонаи, амонъ. 

2-я строфа. 

Дильборымни согыныбъ сагайганымеи кимъ билюръ? 
Хасратъ-о-арионъ билянъ джонъ берганымни кимъ 

билюръ? 

4) П ѣ в е ц ъ повторялъ д в ѣ послѣдііія строки въ этомъ порядкѣ; ниже, 
въ русскомъ персводѣ , онѣ размѣщены сообразно смыслу: предпослѣдняя па. 
иосл-Ьднейъ мѣстѣ , a послѣдняя на предпосдѣднемъ-



Д у с т с у з ъ хасратъ-о армонъ б ш и н ъ , бойлябъ билимни 
зоръ биляиъ; 

Кайдынъ кельды ямонляръ, аклымны олды кальбъ иляиъ. 
лрипѣвъ: Хоиимизъ амонаи, бегимизъ амонаи, 

Хонимизъ амон-аи, амон-аи, амонъ. 

11 Е Р Е В 0 Д Ъ. 

1-я строфа. 
Нисьмо тебѣ наиисалъ я , о, другъ , нрпходи неііремѣнно! 
Раскрой, лрочти его: душу мою я ирииошу тебѣ въ 

жертву,—приходи непремѣино! 
Я дошелъ до такого состоянія, что ночти умираю; о, 

другъ мой, нриходи в ъ субботу. 
Если в ъ субботу пути не ыайдешь, то сжалься, ііриди 

в ъ в о с к р е с е н ь е . 
Въ тотъ деяь было рождеиіе красы обоихъ міровъ*), 

Мухаммеда; 
( Т а к ъ х о т ь ) изъ увашенія к ъ Мустафѣ * * ) , ириходи въ 

яонедѣлышкъ. 
И з ъ в с ѣ х ъ дней мѣсяца наилучшій, говорятъ, втор-

н и к ъ , — (прихади-же во вторникъ). 
*) Въ мусульманской, главным-ь обраво.чъ мистической поэзіи весьма 

распространено соиоставленіе двухъ міровъ: „доръ аль ф а н о " — обитель ис-
чезновенія, тлѣнія, т. с міръ реально существуюідій, и „доръ уль бако" —  
обитель вѣчности, т. е. будущая жизнь, мірь сверхъ естественный. Мухамме г ь 
посл-Ьдній и наивысшій изъ прорсжовъ, часто называется y мусульманъ 

эссемшей, красой, или украшеніемъ обоихъ міровъ, тлкъ какъ душа ei'o есть 
наилучшее и совершен-Ьйшее созданіе Божіс. 

**) Мустафа, буквально,-избранникъ (Божій), одинъ из ь наиболѣс уио-
требительныхъ эпитетовъ Мухаммеда. Эпитеты эти весьма многочисленны, и 
y одиого религіознаго туземца я даже видѣлъ рукописную книжку, наполнен-
ную исключителыш хвалебііыми эпитетами и славословіями пророку Тому 
ж е предлсту посвягдены два стмхотворенія ( 2 4 - е и 2 5 - е ) наиболѣе уважаемаго 
и з ъ мѣстных-ь мистическихъ поэтовъ, Х о д ж и Ах.чада Ясави, Сѵлтапа Арефина. 



Изъ уваженія къ „четыремъ друзьямъ" * ) нриходи, 
мой свѣтикъ * * ) , ( х о т ь ) въ среду. 

Сжалься надо мною, бѣднымъ, хотя в ъ четвѳргъ. 
(Только) в ъ пятницу я увидѣлъ твою красоту и 

сгорѣлъ (отъ любви). 
ирипѣвъ: Что за время, времячко y насъ ! 

Да здраветвуетъ х а н ъ нашъ, да здравствуетъ» 
да здравствуетъ-

2-я строфа. 

Ето з н а е т ъ , когда опомнюсь я отъ тоски по моей 
милой? 

Кто знаетъ, с ъ какой страстноЙ тоской я готовъ отдать 
за нее свою д у ш у ? 

Сгарая страстной тоскоЙ но другѣ , с ъ илачемъ пере-
вязал'і» я иоясницу с в о ю . 

Откуда нришли на меня злодѣи, отаявшіе y меня 
вмѣстѣ съ сердцемъ и у м ъ ? 

припѣвъ: Да з д р а в с т в у е т ъ нашъ х а н ъ , да здравствуетъ нашъ 
бекъ! 

Да з д р а в с т в у е т ъ иашъ х а н ъ , да з д р а в с т в у е т ъ , да 
здравствуетъ ! 

Едвали возыожно отнести эту иѣсню къ разряду лю-
б о в н ы х ъ . Извѣстно, что мусульманская иоэзія е с т ь поэзія по 

*) „Четыре друга", чахоръ іоръ, или чаръ — яръ, ітервыи четыре халифа 
Абубекръ, Омаръ, Османъ и Али, весьма почитаемые суннитами, въ качествѣ 
„ д р у з е й " пророка. В ъ этомъ стихѣ есть каламбуръ, или игра словъ: „четыре 
друга (чар-ь-яр-ь) и „чсгвертый день" (по субботѣ) , т . е. среда (чаръ-шамбе). 
Ііодобные каламбуры очснь обыкновенмы въ сартовской поэзіи. 

**) Буквально, —глазокъ мой. 



преимуществу мистическая, и мусульманскіе иоэты изобра-
жаютъ свое стремленіе къ Б о ж е с т в у по большей части въ. 
видѣ страстнаго влеченія къ любимому существу ( „ д р у г у " , 
„ д у ш е н ь к ѣ " и т . под.). ГІо ѳтой причинѣ мусульмаие, счи-

тающіе вообще зазорнымъ говорить о своихъ отношеніяхъ 
къ женщинамъ, нискольво яе стыдятся такой эротическойі 
но внѣшнему виду , но на самомъ дѣлѣ аллегорической 
ноэзіи; наоборотъ, занятіе ею и изученіе ея считается дѣ-
ломъ богоугоднымъ. Даже пламенныя анакреонтическія стихо-
творенія Хафиза пользуются y нихъ болыпимъ уваженіемъ 
и самъ Хафизъ, веселый апикуреецъ, пе разъ возбуждав-
шій при жизни своимъ поведеніемъ негодованіе представи-
телей мусульманскаго благочесгія , считается нынѣ святымъ 
Ходжею Хафизомъ, произведеніякоторагоизучаются и коммен-
тируются в ъ школахъ. 

Н. Маллицкш. 
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